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PIRKEI AVOT (ETHICS OF OUR FATHERS), 
CHAPTER TWO

יהָ וְתִפְאֶרֶת לוֹ מִן רַ הִיא תִפְאֶרֶת לְעוֹשֶׂ ל שֶׁ יָּבוֹר לוֹ הָאָדָם, כֹּ רָה שֶׁ י אוֹמֵר, אֵיזוֹהִי דֶרֶךְ יְשָׁ בִּ
וֶהֱוֵי  מִצְוֹת.  ל  שֶׁ כָרָן  שְׂ ן  מַתַּ יוֹדֵעַ  ה  אַתָּ אֵין  שֶׁ בַחֲמוּרָה,  כְּ ה  קַלָּ מִצְוָה  בְּ זָהִיר  וֶהֱוֵי  הָאָדָם. 
וְאִי  דְבָרִים  ה  לשָׁ שְׁ בִּ ל  כֵּ וְהִסְתַּ הֶפְסֵדָהּ.  נֶגֶד  כְּ עֲבֵרָה  כַר  ושְׂ כָרָהּ,  שְׂ נֶגֶד  כְּ מִצְוָה  הֶפְסֵד  ב  מְחַשֵּׁ
בִין: פֶר נִכְתָּ סֵּ יךָ בַּ ךָ, עַיִן רוֹאָה וְאזֶֹן שׁוֹמַעַת, וְכָל מַעֲשֶׂ מַעְלָה מִמְּ ע מַה לְּ ה בָא לִידֵי עֲבֵרָה - דַּ אַתָּ

1  Rabbi [Judah HaNassi]1 would say: Which is the right path for man to 
choose for himself? That which is harmonious for the one who does it, 

and harmonious for mankind.

Be as careful with a minor mitzvah as with a major one, for you do not know the 
rewards of the mitzvot. Consider the cost of a mitzvah against its rewards, and 
the rewards of a transgression against its cost.

Contemplate three things, and you will not come to the hands of transgression: 
Know what is above from you: a seeing eye, a listening ear, and all your deeds 
being inscribed in a book.

גִיעַת רַ יְּ שֶׁ אֶרֶץ,  רֶךְ  דֶּ עִם  תּוֹרָה  תַלְמוּד  יָפֶה  יא אוֹמֵר,  שִׂ הַנָּ יְהוּדָה  י  רַבִּ ל  שֶׁ נוֹ  בְּ מְלִיאֵל  גַּ ן  בָּ
טֵלָה וְגוֹרֶרֶת עָוֹן. וְכָל הָעֲמֵלִים  הּ מְלָאכָה, סוֹפָהּ בְּ אֵין עִמָּ חַת עָוֹן. וְכָל תּוֹרָה שֶׁ כַּ נֵיהֶם מְשַׁ שְׁ
עָתַן וְצִדְקָתָם עוֹמֶדֶת לָעַד.  זְּכוּת אֲבוֹתָם מְסַיְּ מַיִם, שֶׁ ם שָׁ הֶם לְשֵׁ בּוּר, יִהְיוּ עֲמֵלִים עִמָּ עִם הַצִּ

יתֶם: אִלּוּ עֲשִׂ ה כְּ כָר הַרְבֵּ ם, מַעֲלֶה אֲנִי עֲלֵיכֶם שָׂ וְאַתֶּ

2  Rabban Gamliel the son of Rabbi Judah HaNassi would say: Beautiful 
is the study of Torah with the way of the world, as the toil of them both 

causes sin to be forgotten. Ultimately, all Torah study that is not accompanied 
with work is destined to cease and to cause sin.

1. Rabbi Judah ha-Nasi, compiler of the Mishnah, is referred to in the Talmud as “Rabbi.”
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Those who work for the community should do so for the sake of Heaven; for 
then, the merit of their ancestors will aid them, and their righteousness will 
endure forever. And you, [says G-d,] I will credit you with great reward as if you 
have achieved it.

עַת הֲנָאָתָן. הֱ שְׁ אוֹהֲבִין בִּ א לְצֹרֶךְ עַצְמָן. נִרְאִין כְּ אֵין מְקָרְבִין לוֹ לָאָדָם אֶלָּ רָשׁוּת, שֶׁ ווּ זְהִירִין בָּ
חֳקוֹ: עַת דָּ שְׁ וְאֵין עוֹמְדִין לוֹ לָאָדָם בִּ

3  Be careful with the government, for they befriend a person only for their 
own needs. They appear to be friends when it is beneficial to them, but 

they do not stand by a person at the time of their distress.

נֵי רְצוֹנוֹ, ה ל רְצוֹנְךָ מִפְּ טֵּ רְצוֹנוֹ. בַּ ה רְצוֹנְךָ כִּ עֲשֶׂ יַּ דֵי שֶׁ רְצוֹנֶךָ, כְּ ה רְצוֹנוֹ כִּ וּא הָיָה אוֹמֵר, עֲשֵׂ
אֲמֵן  תַּ וְאַל  בּוּר,  הַצִּ מִן  פְרוֹשׁ  תִּ אַל  אוֹמֵר,  ל  הִלֵּ רְצוֹנֶךָ.  נֵי  מִפְּ אֲחֵרִים  רְצוֹן  ל  בַטֵּ יְּ שֶׁ דֵי  כְּ
ר  אִי אֶפְשָׁ בָר שֶׁ אמַר דָּ יעַ לִמְקוֹמוֹ, וְאַל תֹּ גִּ תַּ דִין אֶת חֲבֵרָךְ עַד שֶׁ עַצְמָךְ עַד יוֹם מוֹתָךְ, וְאַל תָּ בְּ

נֶה: א לֹא תִפָּ מָּ נֶה, שֶׁ נֶה אֶשְׁ אֶפָּ אמַר לִכְשֶׁ מַע. וְאַל תֹּ סּוֹפוֹ לְהִשָּׁ מוֹעַ שֶׁ לִשְׁ

4  He would also say: Make that His will should be your will, so that He 
should make your will to be as His will. Nullify your will before His will, 

so that He should nullify the will of others before your will.

Hillel would say: Do not separate yourself from the community. Do not believe 
in yourself until the day you die. Do not judge your fellow until you have stood 
in his place. Do not say something that is not readily understood in the belief 
that it will ultimately be understood.2 And do not say, “When I free myself of my 
concerns, I will study,” for perhaps you will never free yourself.

2. Or: “Do not say something that ought not to be heard, for ultimately it will be heard” (Bartinura).
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דָן ה פְּ הַקַּ ן לָמֵד, וְלֹא  יְשָׁ הַבַּ יְרֵא חֵטְא, וְלֹא עַם הָאָרֶץ חָסִיד, וְלֹא  בּוּר  וּא הָיָה אוֹמֵר, אֵין 
ל לִהְיוֹת אִישׁ: דֵּ תַּ ים, הִשְׁ אֵין אֲנָשִׁ ים. ובִמְקוֹם שֶׁ ה בִסְחוֹרָה מַחְכִּ רְבֶּ ד, וְלֹא כָל הַמַּ מְלַמֵּ

5  He would also say: A boor cannot be sin-fearing; an ignoramus cannot be 
pious; a bashful one cannot learn; a short-tempered person cannot teach; 

nor does anyone who does much business grow wise. In a place where there are 
no men, strive to be a man.

וְסוֹף אַ אַטְפוּךְ.   , אֲטֵפְתְּ דַּ עַל  לָהּ,  אָמַר  יִם.  הַמָּ נֵי  פְּ עַל  פָה  צָּ שֶׁ אַחַת  לֶת  גֻלְגֹּ רָאָה  הוּא  ף 
פַיִךְ יְטוּפוּן: מְטַיְּ

6  He also saw a skull floating upon the water. Said he to it: Because you 
drowned others, you were drowned; and those who drowned you, will 

themselves be drowned.

ה ה ים, מַרְבֶּ ה נָשִׁ ה דְאָגָה. מַרְבֶּ ה נְכָסִים, מַרְבֶּ ה. מַרְבֶּ ה רִמָּ ר מַרְבֶּ ה בָשָׂ וּא הָיָה אוֹמֵר, מַרְבֶּ
ה חַיִּים.  ה תוֹרָה, מַרְבֶּ ה גָזֵל. מַרְבֶּ ה עֲבָדִים, מַרְבֶּ ה. מַרְבֶּ ה זִמָּ פָחוֹת, מַרְבֶּ ה שְׁ פִים. מַרְבֶּ כְשָׁ
ם  לוֹם. קָנָה שֵׁ ה שָׁ ה צְדָקָה, מַרְבֶּ ה תְבוּנָה. מַרְבֶּ ה עֵצָה, מַרְבֶּ ה חָכְמָה. מַרְבֶּ יבָה, מַרְבֶּ ה יְשִׁ מַרְבֶּ

א: י הָעוֹלָם הַבָּ טוֹב, קָנָה לְעַצְמוֹ. קָנָה לוֹ דִבְרֵי תוֹרָה, קָנָה לוֹ חַיֵּ

7  He would also say: One who increases flesh, increases worms; one 
who increases possessions, increases worry; one who increases wives, 

increases witchcraft; one who increases maidservants, increases promiscuity; 
one who increases man-servants, increases thievery; one who increases Torah, 
increases life; one who increases study, increases wisdom; one who increases 
counsel, increases understanding; one who increases charity, increases peace. 
One who acquires a good name, acquired it for themselves; one who acquires 
the words of Torah, has acquired life in the World to Come.
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חֲזִיק רַ ה, אַל תַּ אי. הוּא הָיָה אוֹמֵר, אִם לָמַדְתָּ תּוֹרָה הַרְבֵּ מַּ ל וּמִשַּׁ ל מֵהִלֵּ אי קִבֵּ ן זַכַּ ן יוֹחָנָן בֶּ בָּ
. י לְכָךְ נוֹצָרְתָּ טוֹבָה לְעַצְמָךְ, כִּ

8  Rabban Yochanan the son of Zakai received the tradition from Hillel and 
Shamai. He would say: If you have learned much Torah, do not take credit 

for yourself, as it is for this that you have been created.

עַ חֲ י יְהוֹשֻׁ ן הֻרְקְנוֹס, וְרַבִּ י אֱלִיעֶזֶר בֶּ אי, וְאֵלּוּ הֵן, רַבִּ ן זַכַּ ן יוֹחָנָן בֶּ ה תַלְמִידִים הָיוּ לוֹ לְרַבָּ מִשָּׁ
ן עֲרָךְ. הוּא הָיָה מוֹנֶה  בֶּ י אֶלְעָזָר  וְרַבִּ נְתַנְאֵל,  ן  בֶּ מְעוֹן  י שִׁ וְרַבִּ הֵן,  י יוֹסֵי הַכֹּ וְרַבִּ ן חֲנַנְיָה,  בֶּ
רֵי  אַשְׁ חֲנַנְיָה,  ן  בֶּ עַ  יְהוֹשֻׁ י  רַבִּ ה.  טִפָּ ד  מְאַבֵּ אֵינוֹ  שֶׁ סוּד  בּוֹר  הֻרְקְנוֹס,  ן  בֶּ אֱלִיעֶזֶר  י  רַבִּ בָחָן.  שְׁ
מַעְיָן  ן עֲרָךְ, כְּ י אֶלְעָזָר בֶּ ן נְתַנְאֵל, יְרֵא חֵטְא. וְרַבִּ מְעוֹן בֶּ י שִׁ הֵן, חָסִיד. רַבִּ י יוֹסֵי הַכֹּ יוֹלַדְתּוֹ. רַבִּ
כַף  ן הֻרְקְנוֹס בְּ כַף מֹאזְנַיִם, וֶאֱלִיעֶזֶר בֶּ רָאֵל בְּ ר. הוּא הָיָה אוֹמֵר, אִם יִהְיוּ כָל חַכְמֵי יִשְׂ בֵּ תְגַּ הַמִּ
י  כַף מֹאזְנַיִם וְרַבִּ רָאֵל בְּ מוֹ, אִם יִהְיוּ כָל חַכְמֵי יִשְׂ אוּל אוֹמֵר מִשְּׁ א שָׁ ם. אַבָּ לָּ נִיָּה, מַכְרִיעַ אֶת כֻּ שְׁ

ם: לָּ נִיָּה, מַכְרִיעַ אֶת כֻּ כַף שְׁ ן עֲרָךְ בְּ י אֶלְעָזָר בֶּ הֶם, וְרַבִּ ן הֻרְקְנוֹס אַף עִמָּ אֱלִיעֶזֶר בֶּ

9  Rabban Yochanan the son of Zakai had five disciples: Rabbi Eliezer the 
son of Hurkenus, Rabbi Joshua the son of Chananya, Rabbi Yosei the 

Kohen, Rabbi Simeon the son of Nethanel, and Rabbi Elazar the son of Arach.

He would recount their praises: Rabbi Eliezer the son of Hurkenus is a 
cemented cistern that loses not a drop; Rabbi Joshua the son of Chananya—
fortunate is the one who gave birth to him; Rabbi Yosei the Kohen—a chasid; 
Rabbi Simeon the son of Nethanel fears sin; Rabbi Elazar ben Arach is as an 
ever-increasing wellspring.

[Rabbi Yochanan] used to say: If all the sages of Israel were to be in one cup of 
a balance-scale, and Eliezer the son of Hurkenus were in the other, he would 
outweigh them all. Abba Shaul said in his name: If all the sages of Israel were 
to be in one cup of a balance-scale, Eliezer the son of Hurkenus included, and 
Elazar the son of Arach were in the other, he would outweigh them all.
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י אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, עַיִן טוֹבָה. אָ הּ הָאָדָם. רַבִּ ק בָּ דְבַּ יִּ רָה שֶׁ מַר לָהֶם, צְאוּ וּרְאוּ אֵיזוֹהִי דֶרֶךְ יְשָׁ
מְעוֹן אוֹמֵר, הָרוֹאֶה אֶת  י שִׁ רַבִּ כֵן טוֹב.  שָׁ יוֹסֵי אוֹמֵר,  י  רַבִּ עַ אוֹמֵר, חָבֵר טוֹב.  יְהוֹשֻׁ י  רַבִּ
בְרֵיכֶם,  ן עֲרָךְ מִדִּ בְרֵי אֶלְעָזָר בֶּ י אֶלְעָזָר אוֹמֵר, לֵב טוֹב. אָמַר לָהֶם, רוֹאֶה אֲנִי אֶת דִּ הַנּוֹלָד. רַבִּ
י  רַבִּ הָאָדָם.  ה  נָּ מִמֶּ תְרַחֵק  יִּ שֶׁ רָעָה  דֶרֶךְ  אֵיזוֹהִי  וּרְאוּ  צְאוּ  לָהֶם  אָמַר  בְרֵיכֶם.  דִּ בָרָיו  דְּ כְלַל  בִּ שֶׁ
מְעוֹן  שִׁ י  רַבִּ רָע.  כֵן  שָׁ אוֹמֵר,  יוֹסֵי  י  רַבִּ רָע.  חָבֵר  אוֹמֵר,  עַ  יְהוֹשֻׁ י  רַבִּ רָעָה.  עַיִן  אוֹמֵר,  אֱלִיעֶזֶר 
אֱמַר )תהלים  נֶּ רוּךְ הוּא, שֶׁ קוֹם בָּ לֹוֶה מִן הַמָּ ם. אֶחָד הַלֹּוֶה מִן הָאָדָם, כְּ לֵּ אוֹמֵר, הַלֹּוֶה וְאֵינוֹ מְשַׁ
י אֶלְעָזָר אוֹמֵר, לֵב רָע. אָמַר לָהֶם, רוֹאֶה אֲנִי  יק חוֹנֵן וְנוֹתֵן. רַבִּ ם, וְצַדִּ לֵּ ע וְלֹא יְשַׁ לז,( לֹוֶה רָשָׁ
ה דְבָרִים.  לשָׁ ה שְׁ לשָׁ בְרֵיכֶם: הֵם אָמְרוּ שְׁ בָרָיו דִּ כְלַל דְּ בִּ בְרֵיכֶם, שֶׁ ן עֲרָךְ מִדִּ בְרֵי אֶלְעָזָר בֶּ אֶת דִּ
וְשׁוּב יוֹם אֶחָד  הִי נוֹחַ לִכְעוֹס.  תְּ וְאַל  ךְ,  לָּ שֶׁ כְּ יְהִי כְבוֹד חֲבֵרָךְ חָבִיב עָלֶיךָ  י אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר,  רַבִּ
יכָתָן  שִׁ נְּ וֶה, שֶׁ לֹּא תִכָּ ן שֶׁ גַחַלְתָּ ל חֲכָמִים, וֶהֱוֵי זָהִיר בְּ נֶגֶד אוּרָן שֶׁ ם כְּ לִפְנֵי מִיתָתָךְ. וֶהֱוֵי מִתְחַמֵּ

גַחֲלֵי אֵשׁ: בְרֵיהֶם כְּ רָף, וְכָל דִּ ת שָׂ תָן לְחִישַׁ יכַת שׁוּעָל, וַעֲקִיצָתָן עֲקִיצַת עַקְרָב, וּלְחִישָׁ נְשִׁ

10 [Rabbi Yochanan] said to them: Go out and see which is the best trait 
for a person to acquire. Said Rabbi Eliezer: A good eye. Said Rabbi 

Joshua: A good friend. Said Rabbi Yosei: A good neighbor. Said Rabbi Simeon: 
One who sees what is born [from their actions]. Said Rabbi Elazar: A good heart. 
Said he to them: I prefer the words of Elazar the son of Arach to yours, for his 
words include all of yours.

He said to them: Go out and see which is the worst trait, the one from which a 
person should most distance themselves. Said Rabbi Eliezer: An evil eye. Said 
Rabbi Joshua: An evil friend. Said Rabbi Yosei: An evil neighbor. Said Rabbi 
Simeon: To borrow and not to repay; for one who borrows from man is as one 
who borrows from the Almighty, as is stated (Psalms 37:21), “The wicked one 
borrows and does not repay; but the righteous one is benevolent and gives.” 
Said Rabbi Elazar: An evil heart. Said he to them: I prefer the word of Elazar the 
son of Arach to yours, for his words include all of yours.

They would each say three things:
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Rabbi Eliezer would say: The honor of your fellow should be as precious to you as 
your own; do not be easy to anger; and repent one day before your death.3 Warm 
yourself by the fire of the sages, but beware lest you be burned by its embers; for 
their bite is the bite of a fox, their sting is the sting of a scorpion, their hiss is the 
hiss a serpent, and all their words are like fiery coals.

י רַ רִיּוֹת, מוֹצִיאִין אֶת הָאָדָם מִן הָעוֹלָם: רַבִּ נְאַת הַבְּ עַ אוֹמֵר, עַיִן הָרָע, וְיֵצֶר הָרָע, וְשִׂ י יְהוֹשֻׁ בִּ
רִיּוֹת, מוֹצִיאִין אֶת הָאָדָם מִן הָעוֹלָם: נְאַת הַבְּ עַ אוֹמֵר, עַיִן הָרָע, וְיֵצֶר הָרָע, וְשִׂ יְהוֹשֻׁ

11 Rabbi Joshua would say: An evil eye, the evil inclination, and the hatred 
of one’s fellows drive a person from the world.

אֵינָהּ רַ שֶׁ תּוֹרָה,  לִלְמוֹד  עַצְמָךְ  וְהַתְקֵן  ךְ.  לָּ שֶׁ כְּ עָלֶיךָ  חָבִיב  חֲבֵרָךְ  מָמוֹן  יְהִי  אוֹמֵר,  יוֹסֵי  י  בִּ
מָיִם: ם שָׁ יךָ יִהְיוּ לְשֵׁ ה לָךְ. וְכָל מַעֲשֶׂ יְרֻשָּׁ

12 Rabbi Yosei would say: The property of your fellow should be as precious 
to you as your own. Prepare yourself for the study of Torah, as it is not 

an inheritance to you. And all your deeds should be for the sake of Heaven.

תְךָ רַ פִלָּ עַשׂ תְּ ל, אַל תַּ לֵּ ה מִתְפַּ אַתָּ ה. וּכְשֶׁ מַע וּבִתְפִלָּ קְרִיאַת שְׁ מְעוֹן אוֹמֵר, הֱוֵי זָהִיר בִּ י שִׁ בִּ
י חַנּוּן וְרַחוּם הוּא  אֱמַר )יואל ב,( כִּ נֶּ רוּךְ הוּא, שֶׁ קוֹם בָּ א רַחֲמִים וְתַחֲנוּנִים לִפְנֵי הַמָּ קֶבַע, אֶלָּ

פְנֵי עַצְמָךְ: ע בִּ הִי רָשָׁ יִם וְרַב חֶסֶד וְנִחָם עַל הָרָעָה. וְאַל תְּ אֶרֶךְ אַפַּ

13 Rabbi Simeon would say: Be meticulous with the reading of the Shema 
and with prayer. When you pray, do not make your prayers routine, but 

3. Rabbi Eliezer would say: Repent one day before your death. Asked his disciples: Does a man know on which day he will die? Said 
he to them: So being the case, he should repent today, for perhaps tomorrow he will die; hence, all his days are passed in a state of 
repentance (Talmud, Shabbos 153a).
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[an entreaty of ] mercy and a supplication before the Omnipresent, as is stated 
(Joel 2:13), “For He is benevolent and merciful, slow to anger and abundant in 
lovingkindness, and relenting of the evil decree.” And do not be wicked in your 
own eyes.

ה רַ יקוֹרוֹס. וְדַע לִפְנֵי מִי אַתָּ יב לָאַפִּ שִׁ תָּ קוּד לִלְמוֹד תּוֹרָה, וְדַע מַה שֶּׁ י אֶלְעָזָר אוֹמֵר, הֱוֵי שָׁ בִּ
תָךְ: עֻלָּ כַר פְּ ם לָךְ שְׂ לֶּ שַׁ יְּ ךָ שֶׁ עַל מְלַאכְתְּ עָמֵל. וְנֶאֱמָן הוּא בַּ

14 Rabbi Elazar would say: Be diligent in the study of Torah. Know what 
to answer to a heretic. And know before whom you toil, and who is your 

employer who will repay you the reward of your labors.

וּבַעַל רַ ה,  הַרְבֵּ כָר  ׂ וְהַשָּ עֲצֵלִים,  וְהַפּוֹעֲלִים  ה,  מְרֻבָּ לָאכָה  וְהַמְּ קָצֵר  הַיּוֹם  אוֹמֵר,  טַרְפוֹן  י  בִּ
יִת דּוֹחֵק: הַבַּ

15 Rabbi Tarfon would say: The day is short, the work is much, the workers 
are lazy, the reward is great, and the boss is pressing.

לָמַדְתָּ ה ה. אִם  נָּ מִמֶּ טֵל  לִבָּ בֶן חוֹרִין  ה  אַתָּ וְלֹא  לִגְמוֹר,  לָאכָה  הַמְּ עָלֶיךָ  הָיָה אוֹמֵר, לֹא  וּא 
תָךְ.  עֻלָּ כַר פְּ ם לָךְ שְׂ לֶּ שַׁ יְּ ךָ שֶׁ עַל מְלַאכְתְּ ה. וְנֶאֱמָן הוּא בַּ כָר הַרְבֵּ ה, נוֹתְנִים לָךְ שָׂ תוֹרָה הַרְבֵּ

יקִים לֶעָתִיד לָבוֹא: ל צַדִּ כָרָן שֶׁ ן שְׂ מַתַּ וְדַע, שֶׁ

16 He would also say: It is not incumbent upon you to finish the task, but 
neither are you free to absolve yourself from it. If you have learned 

much Torah, you will be given much reward, and your employer is trustworthy 
to pay you the reward of your labors. And know, that the reward of the righteous 
is in the World to Come.


